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ABSTRACT

This thesis describes an assessment of the need for language development in Meung
Yum as well as an initial assessment of whether Savaiq speakers could benefit from a
Meung Yum language development program. Four different goals werc set up for the

rescarch.

The first goal was to assess the need for vernacular language development among
Meung Yum speakers. [t was found that the proficiency of Meung Yum people in
both spoken and written forms of the languages of wider communication (LWCs) was

very low. However, attitudes towards the LWCs were found positive.

The second goal was 10 evaluate the readiness for vernacular language development.
Language vitality of the people was very good and attitudes of the people towards
their mothertongue were found positive. This evidence suggests that Meung Yum
language and culture will continue to be passed on to future generations. The Meung
Yum population estimated at around is 8,000 people. The relationship of the peoplc to
each other is good regardless of their different religions. There are a few educated
people could possibly be helpful people for language development efforts in the future.
The Meung Yum community in Kunlong Township is unified for language

development.
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The third goal was to select the most suilable variety for tanguage development. Namt
Yoke was found to be ithe most suitable variety because the Namt Yoke variety is well
understood by all the villages and Namt Yoke is by far the most commonly given

name as the most prestigious variety among the people.

The final goal of the research was to assess whether a Meung Yum language
development could be extended to Savaiq. Lexical similarity between Meung Yum
and Savaiq were found (0 be high and Savaiq speakers had high levels of
comprehension of the Namt Yoke variety in intelligibility testing, However, therc are
doubis over the acceptability of Meung Yum as the language for literacy among the
Savaiq. because positive attitude of the Savaiq toward Meung Yum is not found m
one of the two selected Savaig villages. Moreover some Savaiq villagers see

themselves as more prestigious and developed than the Meung Yum people.
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GLOSSARY

Mean — the sum of a set of values divided by the number of values in the set. For

cxample for the data set {1, 5, 4,9, 13, 1, 2} the mean is (I+54+449+13+1+42)/7=3,

Median — the middle value when a set of numbers is ordered from smallest to largest.
For example for the data set {1,5,4,9,13,1 .2}, put the numbers in order: 1,1,2,4,5,9,13.
The middle value is 4. If there are even numbers of values in the sci, the median is

calculated by finding the mean of the two middle values.

Standard deviation — a measurc of how far individual values in a set deviate from the

meai.





